ILLINOIS 

UNIVERSITY OF ILLINOIS AT URBANA-CHAMPAIGN 


PRODUCTION NOTE 

University of Illinois at 
Urbana-Champaign Library 
Brittle Books Project, 2011. 







COPYRIGHT NOTIFICATION 


In Copyright. 

Reproduced according to U.S. copyright law USC 17 section 107. 
Contact dcc@librarv.uiuc.edu for more information. 


This digital copy was made from the printed version held 
by the University of Illinois at Urbana-Champaign. 

It was made in compliance with copyright law. 

Prepared for the Brittle Books Project, 
Preservation Department, Main Library, 
University of Illinois at Urbana-Champaign 
by 

Northern Micrographics 
Brookhaven Bindery 
La Crosse, Wisconsin 


2011 





\ 


/. 








Music 










# 



4 

m 


OPERATIC 

ANTHOLOGY 


CELEBRATED ARIAS 

Selected from 
OPERAS 

by 

Old and Modem 
Composers 


Edited by 
Max Spicker 
T 

Vol. I. Soprano 
Vol. D.Alto 
Vol. IE.Tenor 
Vol. EZ.Baritone 
Vol.Y.Bass. 



S\l 



#> 


New York G.Schirmer 









































I N D E X 

No. i. AGRIPPINA ( HANDEL ) 

Col raggio placido x 

2. CHALET, LE (ADAM) 

Vallons de l'Helvdtie 8 

3. DARDANUS (RAMEAU) 

Monstre affreux x6 

D I N O R A H (see Pardon de Ploermel) 

4. DON CARLO (VERDI) 

Dormird sol nel manto mio regal 22 

5. DON GIOVANNI ( MOZART) 

Madamina! il catalogo b questo 32 

6. L’EBREO ( APOLLONI) 

Fu Dio che disse 42 

7. ERNANI (VERDI) 

Infelice! e tuo credevi 48 

8. L'ETOILE DU NORD (MEYERBEER) 

O jours heureux 52 

9. FAUST (GOUNOD) 

Vous qui faites l’endormie 59 

10. FAVORITA, LA (DONIZETTI) 

A tanto amor 63 

xx. FREISCHOTZ, DER (WEBER) 

SchweigM damit dich Niemand warnt 68 

X2. GIOCONDA, LA ( PONCHIELLI) 

Ombre di mia prosapia 74 

x 3 . HERCULANUM (DAVID) 

Je crois au Dieu 84 

14. IPHIGENIE EN TAURIDE (GLUCK) 

De noirs pressentiments 88 

15. JOLIE FILLE DE PERTH, LA (BIZET) 

Qiiand la flamme de l’amour 98 

16. JUIVE, LA (HALEVY) 

Si la rigueur 102 

17 LUCREZIA BORGIA ( DONIZETTI) 

Vieni 1 la mia vendetta 106 

x& LUSTIGEN WEIBER VON WINDSOR, DIE ( NICOLAI) 
Als Biiblein klein 113 

19. MACBETH (VERDI) 

Come dal ciel precipita 117 

20. MAESTRO DI MUSICA, I L (PER GO L ESI) 

Bella mia 121 


16365 





I 


7 


H i ^4-, a 

S £> & 


\) , D 
top 


i 3 MUSIC 


1 N D E X — (Continued) 

No. 21. MARTHA (FLO TOW) 

Lasst mich euch fragen 126 

22. MEISTERSINGER, DIE ( WAGNER ) 

Nun hort und versteht (Pogner’s Address) 130 

23. MEISTERSINGER, DIE {WAGNER) 

Was duftet doch der Flieder 138 

24. MEISTERSINGER, DIE (WAGNER) 

Wahn! Wahn! 146 

25. MIGNON (THOMAS) 

De son caeur j’ai calmd la fifevre 157 

26. NABUCODONOSOR (VERDI) 

Tu sul labbro de veggenti 161 

27. NOZZE D I FIGARO, LE (MOZART) 

Se vuol bailare, signor contino 165 

28. NOZZE D I FIGARO, LE (MOZART) 

Non pi& andrai 171 

29. PARDON DE PLOlRMEL, LE (MEYERBEER) 

Le jour est levd 179 

30. PHILEMON ET BAUCIS (GOUNOD) 

Au bruit des lourds marteaux d’airain 186 

31. PHILEMON ET BAUCIS ( GOUNOD) 

Que les songes heureux 192 

32. REINE DE SABA, LA (GOUNOD) 

Sous les pieds d’une femme 196 

33. ROBERT BRUCE (ROSSINI) 

Que ton ame si noble 203 

34. ROBERT LE DIABLE (MEYERBEER) 

Nonnes qui reposez 210 

35. SARDANAPALE (JONCIERES) 

Le front dans la poussifere 214 

36. SELVA INCANTATA, LA ( RIGHINI) 

A 1 nome tuo temuto 221 

37. SIMONE BOCCANEGRA ( VERDI) 

II lacerato spirito 226 

38. VESPRI SICILIAN I, I (VERDI) 

O, tu Palermo 230 

39. WALKORE, DIE (WAGNER) 

Wotans Abschied 238 

40. ZAUBERFLOTE, DIE (MOZART) 

In diesen heir gen Halien 250 



Copyright , 1904 , G. Schirmer, Inc . 

Copyright renewal assigned , to G. Schirmer, Inc . 

Printed in the U. S. A. 



1 


Reeit. 


Agrippina. 

(1709.) 

‘Col rag’g'io placido.,, 
Recitative and Aria. 

Bass. 


GEORG FRIEDRICH HANDEL 
(1685-1759.) 


Se ben ne - mi - ca 
A1 - tho’ un -kind-ly 


sor - te Non ar - ri - se a miei 
For-tune Fail’d to smile on my 
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Allegro mareato.(J•= 60) 
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Che_ la tua 
More than pos 


fe 

sess 


de, La tua mer 

ing Her I a 


ee, 

dore 


Che la tua 

More than pos - 



16365 























































Col rag-gio 

pla - ci - do_ 

Del - la spe - 

ran-za_ La_ 

mia_ 

CO 

Hope’s plac-id 

ray kind - ly_ 

Shed thou up - 

on me! Those 

smiles 

that 


—;—■■■ 

W* T — —— AM 

hI 

H 

m 

3IJ 

a 

WM 








Lu - sm-ghijn me! Col raggio pla-ci - do_ Del - la spe 
Still win me more! Hope’s placid ray kind-ly_ Shed thou up 


i^»i 


stan-za Lu - sin-glii in me! La mia co-stanza Lu - sin-ghi in. 
won me Still, still win me more! Those smiles that won me, Still, still win me 
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Le Chalet. 


English version by 
Dr. Th. Baker. 


(1834.) 

"Vallons de l’Helvetie.» 
Recitative and Aria. 

* 


ADOLPHE ADAM. 

(1803-1856 .) 


Moderato. 





Reeit. 




a 


- p.M=riMrjj=p 

no viAnn i /-i -5 1 'n nr\n/"i+ n A tvi A 


m 






N 


i i 


Ar - retons-nous i - ci... laspect deeesmon- 
Here let us rest a - while. When I behold these 


3E 








±t± 
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Val - Ions de l’Hel-ve - ti 
Hel - ve - tia! all thy val 


Ob - jet 
Are dear 


de mon a - 
un - to my 
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toi, je pourrai done mou-rir pour toi, je pourrai 

death, True ev - er - more un - til my— death, True ev - er - 
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Moderato. 


Chant de nos mon - ta - gnes Qui fais-tressail-lir, 

Tho’ the eye be fill - ing, Thou sweet-Al-pine lay, 



















































































nent re -ten-tir ? 
we think of home! 



douleur nous ga 


ver - t>o^ 



nous faut mou 
we fain would 


rir, Ou vers la mon-tagnell faut re^v( 
die,— Or to our own mountains We must 



-~ 
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English version by 
Dr, Th. Baker. 

Andante. 


Dardanus. 

( 1739 ) 

Monstre affreux.> 


Aria. 


Quasi Recit. 


JEAN-PHILIPPE RAMEAU. 

(1683-1764) 


Voi- ci les tris-tes lieux que le mons-tre ra - va - ge... He- 
How dole-ful is this place that the mon-ster doth rav- age! Ah 


las! sipourmoi seul je craignais sa fu-reur, Je l’at-tendrais sur ce ri¬ 
me! I would a - wait him, had I a-loneto fear His sudden on-slaughtfell and 




Lento. 
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grandioso 























































ta - - ble, Ah! l’a - mour est en - 

lent - - ing! Ah! my love is far 



cor 

plus 

ter - 

ri 

hie 

que 

vous! 

Ah! 

more 

to 

be 

dread 

ed, 

than 

you! 

Ah! 



r r r f ' 
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English version hy 
Dr. Th. Baker, 


Don Carlo. 

« . , ( 1867 -) 

Dormiro sol nel manto mio regal.,, 

Recitative and Aria. 


GIUSEPPE VERDI. 
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English version by 
Natalia Macfarren. 


Don Giovanni. 

( 1787 .) 

“Madamina! il catalogs e questo.,, 
Aria. 


W. A. MOZART. 

( 1756 - 1791 .) 


Allegro. 



Ma-da-mi - nal II ca-ta - lo-gojs 

Pretty la - dy! Here’s a list I would 



que - sto, Del-le bel - le,cheji-mo il pa-dron mi - o, Un ca - 

show you, Of the fair ones my mas - ter has court - ed, Here you’ll 
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mil - le_e tre! 
Thousand and three! 


mil-lee tre! 

^_^Thousand and three! 






Mar-che-sa - ne, prin- ci - pes - se, E v’han don - ne d’o - gni 
Ev-’ry grade his pow’r con - fess - es; Here are court - ly dames and 



gra- ho , D’o - gni for ma, d’o-gnij3 - ta;do -(gnj/ for - ma, d’o 
'maid-ens, Young and hand-some, old and plain, young'and' hand-some, old 
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■ ■HilBHHiaHMirji 


mil-le_e tre, 
Thousand and three! 


mil~lej3 trelVhanfraqueste eon-ta 
Thousand and three!Here are countesses in 


di - ne, Ca- me^- rie - re, ci - ta - di - nejV’han con-tes - se, ba - ro 
plen- ty, Wait- ing- maids, nine -teen or twen-ty, Rus-tic beau-ties, mar-chion 


nes - se, Mar-che - sa - ne, prin- ci - pes - se,- E Vhan don - ne d’o - gni 
ess - es, Ev - ’ry grade his pow’r con - fess-es! Here are court - ly dames and 


16365 










































































16365 

















































































16365 































































39 



16365 





































































































































































41 



16365 



























































































L’ebreo. 

( 1855 .) 




cresc. 
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to-ria La vo - ce del_ Si - gnor, 
vie - try The man-date of the Lord > 
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Ernani. 

(1844.) 

* “Infelice! e tuo credevi., 


English version by 
Dr, Th. Baker. 


Allegro. 


GIUSEPPE VERDI. 

( 1813 - 1901 .) 
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la, miei fi - di ca - va - lie - ri!.. 
in, my tried and true com - pan - ions! 
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my heart,. 


i, an-co-rail cor! 
my heart and head! 


LIBRAR'J .DN/VER SfT y 0F 

ftNiVERsnry of ilun/siss/c library " 




































































English version by 
Dr. Th. Baber. 

Recit. 


LEtoile da Nord. 

( 1854 .) 

<0 jours heureux* 
Romance. 


GIACOMO MEYERBEER. 
(1791-186'A.) 


fair son sou -ve 
free my mind of 


qui sem-ble me pour- 
.who ap - pears to pur - 


sui-vre, A de ru - des tra - vaux 

sue me, The se - ver - est of tasks 


vai - ne - ment je me 
I es - say to sub 



ee 

=H 

It:..::*/.--.- z . 

i - 7.. 

*==. 

1 

■ 

r . 


■ii« 

— —* 

— 

— 

3EEE 




ass 


— e - L — 

fa 


V 

a 




0WM 


— f — 


li - vre: 
due me*, 
Allegro 


He - las! he - las! 
A - las! a - las! 


in - u - ti - le tra 
all in vain is my 



Allegro disperato 



sospirando 

\ rr\ 



qui__ n’ap - porte a - vec lui Que la fa 
wheth-er ear - lv or late, Tho’ I am 
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Piu lento. 

p tristo 


Romance. « 

Andantino quasi allegretto. (#= 69 ) 


rrt I 
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piangendo 
molto cresc. 
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English version by 
H. T. Chorley, 
rev. by Dr. Th. Baker. 

Allegretto. 


<Vous qui faites l’endormie.> 
Serenade. 


Bass. 


CHARLES GOUNOD 

(1818 -1893.) 


Poco pin lento 



Vousqui fai-tes l’en-dor- mi - e, N’enten-dez-vous pas, 
Ca-ta - ri - na,while you sham a-sleep, You con-triveto hear, 


nenten - dez-vous pas. 
you con-trive to hear! 

^ HU . k 


Imm 

I 



0 Ca-the-ri-ne ma mi - e, N’enten-dez-vous pas Mavoix et mes pas?__ 
Thro’the lattice shy-ly peep, And see your love is near! See your love is near!. 
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English version by 
Dr. Th, Baber . 


La Favor it a. 

( 1840 .) 

“A ta’nto amor.,, 
Cavatina. 


Allegro moderato. 


GAETANO DONIZETTI. 

(1797-1848.) 


Fer.nan-do, 
Fer- nan- do 


ei del suocor la bra - - ma... 

with all his heart doth love thee, 



chei t’a-ina or 
so lie but 



sve- lb, 

chei 

t’a-inaj)r 

mi 

si 

de- dared. 

so 

he but 

now 























































16365 














































































li - ce non vi - vra che in te,__Dol- ce la 

lone in thee his joy shall find,_Ne’er let him 


me del suo cor se - 
his heart by thine for 




miw—■ 


eon-da,Ch’ei mai, no, no, non deb-ba ma-le-dir tiui fe, Cheimai, no, no, non 
sa-ken, Nor ey- er let him curse the ties your lives, that bind, nor ev- er let him 


deb- ba ma - le - dir, ma _ le- dir tua fe. 
curse the ties your lives, your lives that bind! 


tan-toji 
such a 


Hunw»i 




Leo-no - ra^il tuo ri- spon 
Leo-no - ra, thine will wa 






- m -ii 


hi as he hi as hi gi grgrTT«;i■ mi ■» 



























































































































































































pon - da Quan- dei fe - li 
wa- ken. When he a - lone 


ce non vi - vra chejn te,_ 

in thee his joy shall find, 


. Dol- ce la 
. Ne’er let him 




spe - me del suo cor se - con - da, Ch’ei mai non deb - ba^ no, non 
feel his heart by thine for - sa-ken, Nor ev - er let him curse the 



deb-ba ma-le-dir, ma-le-dir tua fe, ah no, ah no, 
tiesyour lives that bind,your lives that bind! Ah no! ah no! 


mai non deb-ba la tua 
Nev- er let himcursethe 





fe, ah no, ah no, 

ties, ah no, ah no, 


non deb-ba ma-le- dir mai la tua fe! 
the tiesyourlivesthatbind, yourlivesthat bind! 
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agitato 
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English version hy 
Dr. Th. Baker. 


La Gioconda. 

( 1876 .) 

“Ombre di mia prosapia.,, 
Scene and Aria. 


Allegro con fuoco. 


AMILCARE PONCHIELLI. 

( 1834 .- 1886 .) 
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di 

tray'd 


non pub spe - rar pie - ta, 
com-pas - sion ne’er w ill show, 





















































Moderato. 
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English version by 
Dr. Th. Baker. 


Herculanum. 

( 1859 .) 

«Je crois au Dieu.» 
Credo 

with Organ ad libitum. 


Andantino. (J = 56 ) 


FELICIEN DAVID. 

( 1810 - 1876 .) 
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(Organ begins here.) 
con esaltazione 


C’est.le seulDieu qui re-gnesur le mon-de! ParLui l’im-pie nnjour se-ra pu- 
'Tis God a - lone Who reignetho'er ere-a-tion,Thro'Himthe sin-nershall find his re- 
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Iphigenie en Tauride. 

( 1779 .) 


'<De noirs pressentiments.» 


English version by Recitative and Aria. 

Rev. J. Trontbeck. 


C.W.von GLUCK. 

(1714-1787.) 
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reur! Et les 

far! See, what 
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English version by 
Dr. Th. Baker. 


La Jolie Fille de Perth. 

( 1867 .) 

«Quand la flamme de lamour.» 
Aria. 

Andante. (J.= 5o) 


GEORGES BIZET. 

( 1838 - 1875 .) 
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S’il est u - ne 

tris-te 

fo - 

li - 

e, C’est 

eel - 

le 

d’unpanvre amon 

If there be a 

fool-ish 

de - 

lu - 

sion, ’Tis 

that— 

of 

an am - o - rous 


reux Qifun re-gard de femme hu- mi - li-e, Qunn motpeutren-dre mal - heu- 

wight, A wo-man’seyebringshim con-fusion, A sin-gleword his heart will 


reux,Qu’un re - gard de femme hu - mi - li - e,Qtfun mot pent rendre mal-heu- 
fright, A wo - man’s eye brings him con - fu-sion, A sin - gle word his heart will 


^ - lasL 
fright. Ah me!_ 


Quand on ai - me Sans es - poir, 
When in love_ all hope you lack, 
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lunga 

/P 


Quasi Recit. 


Le ciel me-me De-vient noir. 
Heav’n a-boveallgrows so black. 


Eh! lho-tes- 


se... l’hotes-se... Mon fla 


Hey!with-in there! with-in there! Wine, I 


lunger 



colla parte 


■ 


(disperato) 


—.-.-*■—- ' 1 - =.— — - 

eon! Que jylais-se 

Ma_ 

rai-son! 

Tra 

la 

la 

la 

la 

la! 

tra 

say! Not a pin care 

T 

to - day! 

Tra 

la 

la 

la 

la 

la! 

tra 


w^xw.mmwm 


la 

la 

la 

la 

la 

la 


tra la 

la 

la 

la!_ 

Ah! tra 

la 

la'_ 

_ tra 

la 

laL 

tra la 

la 

la 

la!_ 

Ah! tra 

la 

la!_ 

_ tra 

la 

laL 


ifllf 


iXiii 




tra la la_ 
tra la la_ 


Tra la la la la 
Tra la la la la 

/?\ risoluto , 


la la la! 
la la la! 





















































































English version hy 
Dr. Th.Buher, 

Andante. 

P 


La Juive. 

( 1835 .) 

: Si la rig’ueur.* 
Cavatina. 


JACQUES F. HALEVY. 

( 1799 - 1862 .) 


Si la ri - gueur 

Should hot re - venge 


la ven - gean - ce 
per - se - cu - tion 
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Dieu, Les ra - me - ne vers toi, mon Dieu, mon Dieu, les ramene en ce 

Ev - er - y heart un -to Thee, my God, my God! Un-to thee ev-Vy 
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riten. 
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Lucrezia Borgia. 

( 1833 .) 


English version by 
Dr. Th. Baker . 


“Vieni! la mia vendetta. 




Aria. 


GAETANO DONIZETTI. 

( 1797 - 1848 .) 
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la 

fa-tal la - 

gu - na, 

non 

sem- pre, 

non 

sem - pre 

so 

the peo-ple 

will’d it, 

Not 

al - ways, 

not 

al - way 


la fa-tal la - gu - na, no! Ead ol-traggia - fo prin-ci-pe A 

so the peo-ple will’d it, Ay! An outraged prince may see full soon That 


prir- si puo - tejin- co - ra, 
it s hall ope , shall ope a-gain, 


Ad ol-traggia - to prin-ci-pe A- 
An outraged prince may see fu ll soon That 


prir- si puo-tean-cor,_ 
it shall ope a - gain,- 



Ad ol-traggia - to prin-ci-pe A-prir-si 
An outr aged prince mav see full soon That it shall 


te, si puo _ te an 

pen, shall ope a - 



























































































































































Non sem-pre chin - saai po- po - li 
Not al-ways clos’d thy fell la-goon, 


la fa-tal la • 
so the peo-ple 


will'd it 


sem- pre, 

non 

se 

al - ways, 

not 

al 



la fa-tal la 
so the n eo-nle 


gu- na 
willed it 


E^ad ol-trag-gia - toprin-ci-pe A-prir-si puo - tejin 
An out-raged prince may see full soon That it shall ope, shall 




co - ra, Ad ol-trag-gia - to prin_ ci _ pe A- prir-si puo-tejan 

ope^-gain, An o ut - raged prince may see full soon That it shall ope a - 


Ad ol- trag-gia - - to prin - ci - pe A - prir - si 

An out - raged prince m ay see full soon That it shall 




string. 




























































































































































































English version by 
Dr, Th. Baker 


Die lustigen Weiber von Windsor. 

( 1849 .) 

„Als Biiblein klein.“ 

” by ‘ Drinking- Song - . 

Andante comedo. 


OTTO NICOLAI. 

( 1810 - 1849 .) 


Bub 

-lein klein an der 

Mut - ter 

Brust, 

hopp 

that 

I was and a 

ti - ny 

toy, 

With 


Irtumiwiii 


r—y-ci 


hei-ssa bei Re - gen und Wind, da warderSekt schon mei-ne Lustjdennder 
hey, ho, the wind and the rain, Then sack al - read-y was my joy, For the 


Andantino. 

tT\ p- a tempo 




Re-gender reg - net jeg-li-chenTag!Komm 
rain it rain-eth ev-er-y day! Come 


brau-ne Hanne her, reich 
hith -er, Hannah mine, Hand 


IS 1 .! 
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Andante eomodo 


als 

ich 

ver - tre - ten die 

Kin - der - sehuh,hopp 

when 

I 

came to_ 

man’s e - state. With 


hei - ssa 

bei 

Re - 

gen 

und 

hey, ho, 

the 

wind 

and 

the 


schlossen die Ma - del sich 
girl could a - bide me at 


vor mir zu; 

dennder 

Re - gen der reg - 

net 

jeg- 

li - chen Tag. 

Und 

an - y gait, 

For the 

rain _ it rain - 

eth 

ev - 

er - y day. 

And 


col canto 


wmur.as ir:< 


ist die Ta-sche leer und wirddie Fla-sehe leer, kommt Wurfel 
when you stop to think There’s not a drop to drink, Come dice a 


Mflr:in»r;ni 


[iRlil 
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English version by 
Dr. Th. Baker . 


Adagio. 


Macbeth. 

( 1847 .) 

‘Come dal ciel precipita.,, 


GIUSEPPE VERDI. 

( 1813 - 1901 .) 
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Edited by 
F. A . Gevaert. 

English version by 
Dr. Th. Baker . 


Larghetto 


II Maestro di Music a. 

( 1731 .) 

Bella mia.„ 

Aria. GIC 



GIOVANNI PERG0LES1 

( 1710-1736 .) 



dar-lmg 




spas-si! 
joic-ing 


che_ re . 
will, not 


sti - m! 
tar- ry, 


che fe - sti-m! 
will not tar-ry! 
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dolce assai 
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Andante maestoso. 
Plunkett. 

_:_ JLx __ 


Lasst jrTich euch fra-gen, konnt ihrmir sa-gen, was unserm Land, der Brit - ten 
Search the world o-ver, Can youdis - cov-er, Why does the Bri - ton Jjeat his 






















































SwS 

3S 

wjmmmmmmi 

BkBEBT 

uSBS 

nB 


S 

2 

prjs 

2BS" 

ss 

a 

BS 

BS 

« 

■tSHBBI 

mbm 



BBS 


s 



Ktwm 


s 




M 




ss 


■ 


la! Hurrah! 
la! Hurrah! 


Konnt ihr er - griin-den, soli ich euch kiln-den was unsre 
Here is a ques-tion For your sug - ges-tion:Whenwe re- 



I 



Brust er-fullt mit Lust bis fro - her Sang klang,he?_ 
joice With lust - y voice, What strength in - spires us, eh?_ 


Das ist der 
Why, ’tis the 




Brau - ne hier im Krug, der hebt die Lau - ne Zug fur Zug, das ist da 

tan-kardfoam-ing high, Dull - ness and care be-fore it fly! Give me— a 



■Mvm 

H 


her - be, der - be Nass, das ist_das Bier, ja,_ 

draught of Eng - lish beer, i’ll brave_ the world, nor_ 


lento 4r 



_ das gibt den 
.knowaught of 


col canto 




















Bass! 

fear! 




m m 


I \ ] 

ii ^ ^ i; i 

m _i 

m _ mi _r...._ 

» % . f 1 

^-rm nr • 


n 

H Y 1 

1 J u \ 

l z_ f 1 


1 1 1 

trul 

Li 7 ' L 

l _ U _a YL J 













±=£ 


Ha! Hur-rah! dem Hon fen, hur-rah! demMalz! Sie sind des Le - bens 
Ha! Hur-rah! i’ll sing of the glo-riousMalt, The best of drinks’neath 




P a tempo 


lili 

I ; I 








I, pTp l Prri P =t=& 


.f.r. 


r a _ 


rah, dem Por - ter - bier, 
rah, for Eng-lish beer, 


dem Por ter - - bier, hurrah! 

for Eng - lish beer, hurrah! 
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Die Meistersinger von Niirnberg. 

( 1863 .) 
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Thor, 

auf 

off'- ne 

Wie- ie 

ziehn 

sie 

vor, 

}heer 

To 

o - pen 

mead-ows 

we 

will 

steer, 


hel-lem Fes - tes 
fest - al ban - ners 


poco cresc. 


Rauschen, 

das 

Yolk 

sie las - sen 

lau-schen 

dem 

Frei-gesang mit Lai-en- 

glis - ten: 

The 

pop - 

u - lace shall 

lis - ten 

To 

Mas-tersongswith layman’s 


stellt 

smd 

Sie 

gifts 

of 

di 


prei-se ; 
siz- es, 


und bei-de preist man 
And all will hail, full 



16365 



























































































16365 






















































































134 


ben declamato 
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ward ich der Welt zu zei - gen gewillt; d rum hort, Meister, die Gab, die als 

I have a mind to show un-toyou; So hear, Masters, what thing As a 


Preis 

bestimmt 

ich 

hab! 

Dem 

Sin - 

- ger ; der im 

prize 

I mean 

to 

bring. 

The 

sing - 

~ er to whose 


Kunst - ge-sang 
lvr - ic skill 


lem 

Yolk 

den 

Preis 

er - rang ; 

lie 

voice 

the 

prize 

shall will, 


am Sankt Jo - han- ms 
On John the Baptist's 


sei er, w^r er auch mag, dem geb 

Be he who-e’er he may, I, Veit 
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E ngl ish t e rs i a n by 
H.& F. Carden 


Die Meistersinger von Nurnberg. 

( 1868 .) 

„Was duftet doch del* Flieder.“ 


Hans Sachs’sMonolog'ue. 


Molto moderate*. 


RICHARD WAGNER. 

( 1813 - 1883 .) 
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Un poco riten . 
dolciss. 




r - T^r-p - - tip | | | gg | p jg^g lpi 

<1 j 5 • ■» 1 • _ 1 ^ TTl ■ . • _ n" 1 lL* . 


Was gilt’s, was ich dir sa-gen kann? Bin gar ein arm, ein - fal-tig’ 
What boot such thoughts as I can span? I’m but a poor, plain-mind-ed 

Tempo primo y un poco riten . 



piu animato 


sempre accel . 


i m r g # p.: j *p i j p t p~F P 

11 i -> • 1 « . . all 1 1 J T1 . IT. l' '• 




4 


Mann! Soil mir die Ar-beit nicht schmecken,gab’st Freund,lie-bermich 

man! Wh enwoitfs despised al - to - geth-er, Thou, friend, settest me 

P lu animato sempre accel. 

I - . 





i* 


1 > 5 - 




P 




I 1 . 

♦ ■# 


/: 


cresc. _ 
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Moderato molto . 


Und doeh, ’swill halt 


And yet, 


/ill halt nicht geh’n: 

it haunts me still: 
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Dem Vo - gel, der heut’sang, dem warder Schnabel hold ge - 

The bird who sang to - day, Has got a throat that right - ly 



wach- sen; macht ? er den Meistern bang’, garwohlge- fiel es doch Hans 
wax - es: Masters may feel dis- may, But well con- tent with him Hans 
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Die Meistersinger von Niirnberg. 

(1868.) 

Wahn! Wahn! 


English version by 
H. & F. Corder. 


Hans Sachs’s 


Monologue. 


RICHARD WAGNER. 

( 1813 - 1883 .) 



































die Leut’ sichqua-len und schin-den in un - nutz tol - ler Wutli? 
Both in and out_ of sea - son In fruit-less rage and spite. 




m - t-gi 

Hat 

kei - ner 

— p-s— 

Lohn 

noeh Dank 

eM 

da - 

von: 

y p P - - ^=4 - 

in Flucht ge - sell! 

What 

do they 

gain 

for all 

their 

pain? 

From foes when rae 




gen,wahnt er zu ja - gen: hort niclit sein ei - gen Schmerz-ge-kreisch 

ing, They think they’re chas - ing; Scream-ing in pain, they can - not hear, 


oco^ cresc. 

fiJ J S 

T f 

pm cresc. 


I pm cresc _ 



wenn er sichwiihlt in’s eig-ne Fleisch, wahnt Lust sicli zu er - zei-gen! 
When their own flesh their fin-gers tear,- Joy’s phan-tom still em-bratving! 


J M j 








































Wer giebt den Na - men an? 
What tongue the cause can phrase? 




’sist halt der al - te 
’Tis just the same old 


I 



Wahn, ohn’ den nichts mag ge-sche-hen, ’smag ge - hen o - der ste-hen! 
craze;Naught haps with-out it ev - er, „ In spite of all en-deav-or! 



Stets wo im Lauf, er schlaft_ nur neu 

Pause doth it make, With sleep_ it but 


e Kraft sich 
ac - quires new 


—- 


I pm p 


2m poco accel. 



an: gleichwachter auf, 
force: Soon it will wake, 


dann schant, wer ihn be-mei - stern kann! 
Then lo! who can con-trol its course? 
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pin cresc. 


- Iff ben tenuto 


W— 

m 


La 

LLJ 


i ni 


Un poeo meno-largo. 


Dochei-nes A - bends 
But on one eve - nine: 


p in p 



gliiek 

der 


zu ver - hii 
in some fash 


ju - gend-hei-rssen Ge 
youth - ful fol - lies of 


IS21 


p stacc. 


nii - then, 

ein 

Mann 

weiss 

sich nieht 

Rath; 

ein Schuster in seinem 

as - sion, 

A 

man 

trou - 

bles his 

pate; 

A shoe-mak-er all un- 

staccato 

marcato 




i 






















































































































































piu mosso 


blind; 

wild; 


-£m 


will’s derWahn ge - seg - nen, 

ere the craze lose pow - er, 

piu mosso 
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English version by 
Dr. Th. Baker. 


«De son coeur j'ai calme la fievre.” 
Berceuse. 


Andantino con moto- 


AMBROISE THOMAS. 

( 1811 - 1896 .) 



Copyright, 1901, by G. Schirmer, Inc. 
Copyright renewal assigned, 1929, to G. Schir7ner, Inc. 
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ti - no, Se vuol bal - la 

mea-sure, and so my lord, 


re, Si-gnor con-ti - no, II chi-tar 
.you'd fain dance a mea-sure, Dance at your 


ne - 

ro, 

11 chi - tar - 

ri - no 

Le 

suo - ne 

gui - 

tar, 

Dance at your 

plea - sure 

To 

my gui 




Presto 


O' 

Le 

suo-ne - 

ro, 

si, 

Le 

suo 

- ne 

tar, sir, 

to 

my gui - 

tar, 

sir, 

to 

my 

gui 
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Allegro. 


Le Nozze di Figaro. 

( 1786 .) 

“Non piu andrai.„ 

Aria. 

mf yiarziale 


W. A. MOZART. 

(1756-1791.) 


Non pii\^n-drai, far-fal-lo-ne^a - mo - ro - v so, nott^p * 

Now your days of philand-ring are .0 - ver, And your 

_ 0 •_ 0 ___ 0 •_ 0 _ 0 • 0 _ JL ._~__ 
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po - so, Nar-ci - set - tq^-don - ci - no d’a 
•ov^er , Play A - do - nis with each pret - ty 


Fra guer-rie-ri, pof-far Bac-co! 
Now’mid warriorsgrim ca - rousing, 


Gran mustac-chi, stret-to 
Long moustache and beard im- 




pos-mg, 


schiop-pQjn spal - la, scia-blajil fian-co, col - lo 

Pile your knap-sack,, gun to shoulder, Head up 




dnt-to, mu-so franco, un gran ca-sco, ungrantur-ban-te, moltQj) 
lift -ed, you’ll grow bold-er, ^Shining helmet, and gait im-perious, Endless 


po-co con-tan - te r po - co con - tan - te, po ^ cocon-tan-te, ed In 
Purse im-pe - cu -nious purse im-pe - cu - nious,purse im-pe-cunious.Stead of 





































































































poco a poco cresc. 


175 


ve 

dance 


ce del 
by flow 


fan - dan 
’ry bor 


n - na 
“March at 
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Le Pardon de Ploermel, 


C1859.) 


English version by 
H. F. Chorjey. 


Allegro (J.r 9s>) 


«Le jour est leve.» 
Chant du Chasseur. 


GIACOMO MEYERBEER. 

( 1791 - 1864 ) 


En chas - se,en clias - se,en ehas 
A - way to the sport in the green 


wood, 



En chasse, pi-queurs a - droits! 
Ye hunters that rise with the sun!_ 


(He winds his horn) 




La be - te pas - se, 
Who would be wea-ry 


Suivons sa tra - ce 
When mu-sic cheer-y 


~ tt r.f~ 

/ marcato 
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mezza voce e leggiero 



tre a la 
to the 



Pi-queursa 
Come, one and 



droits, 

all, 


Cou - rons les bois! 
Fol - low my call, 


Pi - queurs a - droits, 
Come, one and all, 


s cresc. 


La chasse est 
Hunt-ing % is 



ooco a poco 3 


Lmm 

I 


_i - 1 - 1 -:- 1 - 

bon-ne A-pres la 
jol - ly! When night is 


e! Le jour est le - ve, La 
ver The day is a-wake, The 




pluie a la - ve 
mist from the lake 


Les cieux et la 
Ris-ing, passes 


ne, Un doux ventd’e - te A 
ver, The fresh morning breeze Plays 


















vi - te empor-te,_ em-por - te La bru - me loin-tai-ne! 
light in the trees,Like a young and light-heart - ed rov-er! 


dolce 



dolce 


MITB* 





0 - 







. 





/ _ 





ZH 

L_ 


Par_ les 

Now the field 



I 



verts sen-tiers Et_ par 

shines a - new With the bright, 


les hal-liers La 
ear - ly_ dew, So 


meu - te se 
haste, let us_ 



I 


ce, se 
to the 


mezza voce e leggiero 


Ses longs a - 
Come, one and 


15 
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English version by rLU U1UAL ut 
Edward Oxen ford. 

Allegro moderato 


Philemon et Baucis. 

(I 860 .) 

Aii bruit des lourds marteaux d’airain. 
Vulcan’s Song". 


CHARLES GOUNOD. 

( 1818 - 1893 .) 




Au bruit des lourds marteaux d ai 
The sparks fly thro’ the smith-y 




S3. 


An sombre e-elut d^ lafour-nai 
Far from the glow- ing iron re - bound 





Dans iron em - pi - re_ sou - ter - rain Je'march© et 
All fierce and loud the_bel-lows roar, A-bove the 
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chez vous,j’en 
love the chat 

r\ i _ ~ ~ 

, r K K 

ai hon - te, Cha - que fois que j 

of neigh-bor, That cheersthe hours o 

#• * ♦ ___ 

y mon - 1 
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Philemon et Baucis 



(i860.) 


English \ version 'by 

Dr. Th .Baker. 

«Que les song*es heureux.» 
Slumber Romance. 

CHARLES GOUNOD 
(1818-1893) 

Andante, quasi 

larghetto. . • 

A m • P- m • m ■ 



Que les son - ges heu 
Now may dreams of de - 



poco rit. 


a tempo 





Pla - nant sur vo - tre te - te 
A - round your pil - low tar- ry, 


Eli un di- vin som- 
In slum-ber-trance di - 



Tien-neat vos sens char - mes,_ 
Wind you as in a spell y 


Que vos coeurs res-tent 
May your hearts be at 


























































































vous eon-nai - trez_ 
row ye shall know^. 


i^uana sur ia - zur un - 
When from her ra-diant 



* 




l’Au- rore 
Au - ro 


e - pan-che 
ra’s flam-ing 



* 




Ses ra-yons 
Gloom - y night 


en-flam-mes, 
shall de-throne, 


Com-ment 
How gods 




le ciel se 
can yet a • 




ven - ge 
venge them, 


comme il re-com-pen 
can re-ward ye mor 



























































































La Reine de Saba. 


( 1862 .) 


«Sous les pieds dune femme.» 


Recitative and Cavatina. 

CHARLES GOUNOD. 


(1818-1893.) 

Allegro moderato. 

■#* M a 
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#3 5 


nel, O per-fi-de Bal-kis! tu mefuis, tu me- vi - tes! 

wane; 0, my love,why so late! Cru-el one, to for-sake me! 



ir*Tw:jMn 


3= 

.... . 

v 


. Ay • a 

1 A 

; —i 


LZ- ..'EL k 

L-7- 


_7-___ 

“1 Q • 

L_iLI! 




~ n 


■ 


r . r ' ' T r ' 

ris de la cre-du- li - te Dececoeura - moureux par tes charmes domp 
mad’st me all thy love be - lieve, But ah! well thou knowest, thouknowest to de 



[ffilil 
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Larghetto.(J>=i53) 




































































































Sil se lais - sait d’at-tendre et dbs-pe-rer en 
Too long thou pin - est, heart, wait-ing her smile in 
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mer les de 
our own cause 


seurs... 
hie. ’ 


Ma - rie 
Ma - rie 


now must 



e 

ji 

ee, 

II 



Andante 


espress. 



Tu pleu - res...et c’est moi Quicau-se ta souf- 
Thou weep - est_ and I dare To do' what so doth 




fran - ce! 
grieve thee! 


Mais il le faut! 

And yet I must! 


veux - tu don - ner ta 
Wouldst thou be - stow thy 
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chere,a—tonpe - re par-don - ne! L’honneur par - le... en mai - tre or 

par - don, for well it un - der-stands me! ’Tis my hon - or, mymas - ter,com 
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Yoi - ci done les ae-bris du mo-nas-tere an - 
Here the ru-ins I see of the an-cient 



Tempo I. 




ti-que Vou-e par Ro-sa-lie au cul-te du Sei-gneur; 
convent Ro-sa-lia founded once in honor of the Lord; 



Recit. 


Ces fil-les des au - tels, dont Tin- fi-dele ar - deur Bru-lant pour d’autres 
tHere impious rites they held, A wan-ton ves-tal horde, Whoburndfor oth-er 



dieux un en-cens im- pu - di - que, Oh re-gnait la wer - tu ^ fit regner le plai 
gods here an in-cense un - ho - ly, And where vir- tue had reignd sought for pleasures ab 



a tempo 


Moderato. 


sir. 

horr’d. 


Non - nes qui re _ po - 
Nuns, ye w r ho slumb’ring 
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sez Sous cet-te froi-de pier-re, 
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M’en-ten-dez -vous? 
Hear ye my call? 








T— 


- 



J 


: _ 



__i 

!»« 

r 

-i 


Pour une heu-re quit-fez Vo-tre lit fu - . ne - rai - re, a ,y 

For an hour ye shall hie Outsideyourtombs to wan-der; . • V 
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Re-le - vez - vous! 
Rise one and all! 


crai - gnez 
not a 




vibrato 
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Recit. Largo. 



r r r j, r , 

Nossoldats e - tonnes ont fui comme des 
In surprise all our ar-my fled a-way like 





































































Ils pour-sui-vent de - ja de '.eurs clameurs in 

With the cla-mor of fiends al-read - y they ar 


fa-mes Le pre -tre qui leurmit les ar-mes a la mam. 
chas-ing The priestvhofirst of all put arms in - to their hands 


Ba 

- all 


Jet-teun re-gard fa-vo - ra-ble 

0 

Ba - 

al! 

Here on thy faith-ful a - t dor-er 


Sur ton fi 
Look with a 


- de - lea-do - r* 
favoring gl anee di 


Ah montre-toi fa-vo 
Beam with the grace of thy 


ble Pour ton 
ry On a 


bleji-do- ra - teur! 
s(T hum-bly thine! 
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Pro-tect 


























































































Andante sostenuto. 
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Simon Boccanegra. 

(1856.) 

English versidti by “ H lacerato spil'ito.,, 

Dr . 77i. Baker. 


Romance. 

i 

GIUSEPPE VERDI 

Andante sostenuto.' (J=ee) 

(1813-1901.) 


11 HV/i 
UUMMMIT/I 

imam 


te-ro, fred-do se - pol-cro del-lan-gio-lo mi-o! 
pal-aceytomb of the an-gelfromwhoml must sev-er! 


Ne ji pro-teg-ger-lo 
Couldst thou not een pro- 
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I Yespri Siciliani. 



(1855.) 


English version by 

Dr. Th. Baker. 

“0, tu Palermo.,, 

GIUSEPPE VERDI. 

Andante. (J-:ios) 

Aria. 

(1813-1901.) 
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Andante. (Lios) 














































































ler - mo, ter - raa-do-ra - ta, A_me, si ca - ro— 

ler - mo, land of my de-vo - tion, Thy lov-ing smile shall _ 


. n-so da 
. ev-er be 


mm u m u mm 


mor, ah! has. 

A1 - za 

la fron 

- te tan- 

- to_oltrag- gia 

- ta, 

11_tuo ri- 

mine, ah!_ 

Summon 

thy pride 

from shame 

- ful e - mo 

- tion, 

In_an-cient 
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uuLzmw r r 


mu 


pi - glia pri-mier splendor, 
fflo - rv once more to shine 


tuo r 1 - pi - glia prunier,pr 1 - mier__ splen 
an - cient glo - ry a-gain, a - gain_ to 
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Chie-siji - i - tajij)-gnifran - ca na 

I have sought near and far for an 
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Die Walkiire. 


English words by 

(1870.) 


H. & F Corder. 

Wotans Abschied. 

R. WAGNER 

A /In r*» a 


(1813-1883) 
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Meth 

beim 

Mahl 

mir 

rei - 

- chen 

wait - 

eth 

wine 

to 

reach 

me. 
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espress. 


Hoff - nungsseh - nen das Herz 
hope - less crav - ings my heart 


sengte, nachWel - ten-won-ne mein 
conraged, or when my wish-es tVard 
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Die Zauberflote. 

( 1791 .) 

„In diesen heil’g'en Ha lien? 


English version by ^ 

Natalia Macfarren . W. A. MOZART. 

(1756-1791.) 



ist der Mensch ge - fal - len, fiihrt Lie - be ilin zur Pflicht 

troubled doubts dis - pel - ling, The wea - ry heart hath peace. 
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